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Ольга Руденко 
Поліна Рог 

Київський столичний університет 
імені Бориса Грінченка 

м. Київ (Україна) 

Кулінарні фразеологізми в іспанській мові: значення, 
вживання та культурний контекст 

Анотація. Дослідження присвячено розгляду 
іспаномовних виразів з кулінарною лексикою у руслі нової галузі 
етнолінгвістики – етнофразеології. У роботі наведено 
іспаномовні фразеологізми із кулінарним компонентом, які 
виражають певну символіку іспанської культури, їхнього 
світобачення крізь призму мови й національної культури. . 

Ключові слова: фразеологізми, кулінарія, кулінарна 
компонента, ціннісно-смислова категорія. 

Gastronomy phraseologisms in the Spanish language: 
meaning, usage, and cultural context 

Abstract. The research is devoted to the analysis of Spanish 
expressions containing gastronomy vocabulary within the 
framework of a new branch of ethnolinguistics – ethnophraseology. 
The paper presents Spanish phraseological units with a culinary 
component that express the symbolism of Spanish culture and its 
worldview through the prism of language and national culture.  

Keywords: phraseologisms, gastronomy art, gastronomical 
component, value–semantic category. 

 
Мета дослідження: розглянути лінгвістичні розряди 

фразеологізмів з кулінарними компонентами в 
іспанському відеоблозі Burbujadelespanol.  

Фразеологія – це одна з найхарактерніших і 
найоригінальніших галузей мовотворчості народу. У ній 
найбільш виразно й повно виявляються народна мудрість 
і дотепність, специфіка народного мислення. Це 
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своєрідний зразок ретельного й пильного кодування його 
духовної культури.  

Отже, аби більш глибоко пізнати етнос іспанської 
культури, осягнути його усім духом, потрібно знати її 
фразеологізми.  

Фразеологізми – це особливі знаки мовної культури, 
засоби зберігання й передачі культурної інформації. 
Особливості образної мотивації в структурі значення 
фразеологізмів є важливими для зʼясування мовної 
картини світу та її бачення народом [1, c. 73]. 

Дослідження механізмів фразеологізації за 
допомогою лінгвокультурологічного аналізу суттєво 
поглиблює знання про цей процес. Лінгвокультурологічні 
дослідження на матеріалі фразеології дають змогу 
виокремити духовні цінності, створені окремими 
етносами впродовж тисячоліть. Етнофразеологічний 
напрям досліджує взаємодію мови й культури крізь 
призму культурно–національної свідомості та її 
фразеологічної презентації. Розглядаємо фразеологізми як 
тексти, що зберігають культурну інформацію [2, с. 255] . 

У семантиці фразеологізмів із кулінарним 
компонентом відображено закономірності ціннісно–
смислових категорій культури. Інакше кажучи, мова 
відображає кулінарний код народу. Найменування їжі та 
всього, що з нею повʼязане, належать до ключових 
лінгвокультурних концептів. Проблематика їжі та 
насолоди від неї була закладена вже в античній культурі. 
Упродовж усієї історії людства харчування завжди було 
вагомим і стійким чинником, що визначав рівень розвитку 
суспільства. 

Більше того, гастрономічна культура поставала 
комплексним феноменом, одним із засобів маркування 
соціального й культурного статусу індивіда. Їжу 
розглядають як один із видів специфічного культурного 
коду. 
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А тепер давайте розглянемо приклади таких 
фразеологізмів і їхнє походження, пов’язаних з їжею. 

Перший, і один з наших улюблених усталених 
виразів, це  

1. “Me importa un  pimiento”, дослівно 
перекладається як «мені важливий перець», а означає 
«мені наплювати». Вираз походить зі світу живопису, 
точніше з натюрморту. З розквітом цього живописного 
жанру в 17 столітті художники все більше шукали 
віртуозності в кожній своїй картині, не лише в композиції 
своїх зображень, але й у відтворенні кожної текстури 
зображених об’єктів. Саме з цієї причини художники 
обожнювали гранати, лимони та будь–які фрукти, 
поверхню яких важко було точно відобразити. Одним з 
овочів, який не користувався таким багатством, був 
перець, який міг бути великою новинкою, враховуючи 
його прибуття в Європу лише після імпорту з Америки. 
Гладка, блискуча і майже повністю монохромна поверхня 
перцю не приваблювала натюрмортистів, які рідко 
включали його в свої картини [3, o/s]. Тому в цій гільдії 
стали використовувати вираз «мені начхати», маючи на 
увазі «некорисність» овоча для своїх творінь. 

Приклади, що вживаються в усному спілкуванні:  
1. –¿Te importa si cambio los planes? 

–Me importa un pimiento, haz lo que quieras. 
Переклад: 

–Тобі важливо, якщо я зміню плани? 
–Мені все одно, роби, що хочеш. 
2. –Dicen que no les gusta tu estilo. 
 –Me importa un pimiento lo que piensen. 
Переклад: 
–Кажуть, що їм не подобається твій стиль. 
–Мені байдуже, що вони думають.) 
3. –Creo que deberías ser más simpático con Juan. 

–Me importa un pimiento tu opinión.  
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Переклад:  
–Я думаю, що ти маєш бути добрішою до Хуана 
–Мені байдуже, що ти думаєш. 
Цей вислів має схожі варіанти, наприклад:  
Me importa un pepino (огірок) (rábano (редиска)). 
Наступний проаналізований вислів це: “Comerse el 

tarro”, дослівно перекладається як «їсти банку», а означає 
перекладі «думати багато про щось». Усе вказує на те, що 
вираз виник у Нідерландах, тому в Іспанії він не став 
популярним до 16 століття, в епоху військових і 
дипломатичних контактів з цим регіоном [3]. У 
Нідерландах було звичайною практикою, коли чоловіки 
супроводжували пропозицію жінці про шлюб кошиком 
хліба, фруктів і сиру, після чого жінка та її родина 
починали період роздумів, щоб побачити, чи приймуть 
вони пропозицію. За традицією, коли кошик був 
порожній, задумана особа мала дати відповідь. Одним із 
предметів, яких не могло не бути в кошику, був 
вершковий сир, який носили в баночці зі спеціального 
матеріалу, схожого на глину, але набагато м’якшого. Цей 
матеріал не тільки допоміг зберегти властивості сиру, але з 
часом він просочився ним, так що через кілька днів він був 
їстівний. Ось чому, щоб виграти час у відповіді, той хто 
роздумував, коли інші швидкопсувні продукти були 
закінчені, також міг почати їсти банку, виправдовуючи 
таким чином відсутність твердої відповіді. Тому фрази на 
кшталт: «Я не знаю, що він вирішить у підсумку, він думав 
про це два дні» тоді були звичними. Цілком імовірно, що в 
результаті цієї традиції цей вислів став вважатися 
синонімом «занадто багато або надмірно думати». 

Приклади, що вживаються в усному спілкуванні:  
1. –No te comas el tarro con eso, ya pasará. 

Переклад: –Не накручуй себе через це, усе минеться. 
2. –Llevo toda la semana comiéndome el tarro con el 

examen. 
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Переклад: –Весь тиждень накручую себе через іспит. (Часто 
вживаються в соціальних мережах). 

Останній вираз який ми проаналізували звучить так: 
“Ser más bueno que el pan”, що в дослівному перекладі 
означає «бути кращим ніж хліб», означає «бути дуже 
доброю людиною». 

Ми стикаємося з виразом християнського 
походження. Все почалося в перші століття поширення 
християнства, коли літургія послідовників Ісуса з 
Назарету ще не була досконала і не була засвоєна 
населенням [3]. Звиклі до язичницьких божеств, жителі 
Західної Європи мали багато проблем з повним 
розумінням символіки та значення релігії, яка прийшла зі 
Сходу і догмати якої вимагали великої віри. З цієї 
причини майже одночасно з християнством виникли єресі 
– релігійні течії, які по–різному трактували деякі 
принципи католицизму. Людям було незрозуміло, чи Ісус 
перетворився на хліб, чи Бог і хліб завжди були одним і 
тим же, чи Ісус сховав частину себе в хлібі, щоб уникнути 
вірної смерті, яка чекала на нього. Ці сумніви породили 
єресь «паністів», одну з найкоротше тривалих в історії. 
ПАНісти вважали, що єдиним богом насправді є хліб, а 
Ісус Христос –  не що інше, як сутність цієї основної їжі, що 
втілена в людині. Тому їхнім девізом було “Nullum bonius 
pane»” (нічого кращого за хліб) [3].  

Також хочемо звернути увагу на те, що в іспанській 
мові вживання “más bueno” є граматично неправильним – 
потрібно використовувати “mejor”, але для утворення 
ідіоматичних виразів це є виключенням з правил. 

Приклади, що вживаються в усному спілкуванні:  
1. Mi abuelo es más bueno que el pan, siempre ayuda a 

todo el mundo sin pedir nada a cambio. 
Переклад:  
Мій дідусь – надзвичайно добра людина, він завжди 

допомагає всім, не вимагаючи нічого взамін.) (Побутовий 
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вираз, яким зазвичай користуються в неформальному 
спілкуванні)  

2. María es más buena que el pan, nunca dice una mala 
palabra de nadie. 

Переклад:  
Марія дуже добра, вона ніколи ні про кого не говорить 

погано.) 
Розглянувши конкретні приклади на матеріалі 

кулінарних іспанських фразеологізмів ми можемо зробити 
певні висновки, що кулінарні фразеологізми набувають 
різного значення і вживаються у сфері життя поза 
кулінарією. Досить широко представлені фразеологізми, 
які містять у своєму складі кулінарний компонент. 
Кулінарні компоненти відображають досвід людини зі 
створення сутностей для категоризації об’єктів оточення. 
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